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MOoKRpbIHi: wetEIE

This is not one of Moscow’s really wet summers —Ethe ones when your umbrella never really
dries out and you live inByour wellies — but we’ve had a good dose of
spectacularBthunderstorms and record-breaking downpours. That means that youBprobably
got caught in the rain — and you didn’t just getBwet, you got drenched.

Because you are human, you will want to describeByour wet misfortune as expressively as you
can to your significantBother. Here, Russian is weak on verbs, but rich in adverbial phrases.

The basic “I got drenched” verb pair is®BrnpomoraTs / TpoMOKHYTH (to become thoroughly
wet).BYou use the first part of the pair (imperfective) when you’reBtalking about the process.
OH cTan npoMoKaTh (He beganBto get really wet.) [IpomokHy TS (perfective) is the one
youBRuse when you’re already sopping wet. Hauasncs 1o>kab,BBeTep, Mbl Bce ipomokiiu (The
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rain began, the wind&blew up, and we all got soaked.)

Now, that’s not too satisfying, is it? You’reBnot going to get tea and sympathy from “st
npomok.” Add anBadverbial phrase, like HackB03b (all the way through): [Jo>knbBxIbIHYI, U
s1 IpomMoKiia HackBo3b (The cloudsBopened and I was drenched through and through). Or go
HUTKUBE(to every last thread): OueHb CKOPO MbI TPOMOKIUE0 HUTKU (Very soon our
clothes were sopping wet.) Or evenBdeeper, no RocTel (down to your bones), although
EnglishBdoesn’t let you go that far: On nonan B rpo3y uBRNpomok 1o KocTeii (He got caught
in a storm and wasBsoaked to the skin.)

In Russian, your eyes can also get wet: Y oT1jaBIIpOMOKIIN I71a3a, HO JIUIIb Ha
mrHoBeHUeHE(My father’s eyes filled with tears, but for just an instant.) OrByou can wet
something intentionally: OHa mpomoKasia CBOEERIHMIIO BIasKHOM I'yoKoi (She moistened her
face with alBdamp sponge.)

The other way of getting wet in Russian is fromBEthe inside out: moteTs (to sweat). You can
use the same verbBfor getting soaked: Bbls10 3KapK0, HU3KOPOC/IbIeEBO0TOTHBIE JlepeBIia
TeHU TaBaJIM HeMHOTO, ArMMHacTEPKU ITPOMOKIU OT noTa (It was hot,Bthe low swampy
trees didn’t give much shade, and the soldiers’Bshirts were drenched with sweat.)

In English, when you are wet and bedraggled, youBRlook like a drowned rat. In Russian, you
are MOKpbIM, KakEMBbIIIb (Wet as a mouse). No one seems to have a good explanationBfor the
origins of the wet mouse simile, unless you believe that miceBsweat a lot while running on
their wheel. In any case, the expressionBmeans being drenched in sweat either due to illness
or hard work. VEHeé fieps>Kanach TeMIiepaTypa, ¥ OHa Jie>kalaBlMoKpasi, Kak Mbiiib (She had
a fever that wouldn’t breakBand lay in bed, soaked with sweat.) OH Koo/ ApoBa, AIPUIIIETT
MOKPBIN, Kak MbIb (He cut firewood and cameBhome drenched in sweat.)

Sweating is often a metaphor for working hard: OHrME3acTaBISAIN NIPE3UIEHTCKYIO
KoMmaHayEmnomnoreTs (They really made the president’s team sweat andBtoil.) PaboTaTs 1o
cegbMoro rmota (work untilBthe seventh sweat) is an odd expression in which the number
sevenHreally just means “alot”: OmHu ciuHy rHYT, paboTarOTE 0 CeabMOro I0Ta, a IPYTHe,
BBIXOAUT,E>RUBYT 3a ux cuéT (Some do back-breaking labor, workBuntil they are covered in
sweat, while others, it turns out, live offBthem.)

Ain’t that the truth. Wet rodents of the world —Eunite!
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